ПРИЛОЖЕНИЕ 1

СТРАНИЦЫ ЖУРНАЛА «GOOD’OK»

	Das pädagogischeCollege zu mesenka[image: image1.jpg]



                                         Dezember 2012
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           Man lernt das ganze

                                               Leben  nie aus

	Aus der Geschichte des Colleges
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Das pädagogische College zu Mezenka (früher die pädagogische Fachschule) wurde 1983 gegründet. Das Hauptgebäude des Colleges wurde auf dem verlassenen Fundament eines Waisenhauses gebaut. Im ersten Lehrjahr waren am College 16 Lektoren  unter der Leitung des Herrn Direktors Gawrilin Alexander Wassiljewitsch tätig und studierten 76 Studenten. Die Atmosphäre am College war gutmütig und locker. Das zweite Gebäude wurde 1985 im Laufe von  neun Monaten errichtet. 
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1989 bekamen die Lektoren des Colleges neue Wohnungen. 

In demselben Jahr wurde die Mesenkaer Grundschule eröffnet, die zum Zentrum des pädagogischen Schaffens und schöpferischen xperimentieren wurde. 

1990 wurde Frau Fomina Tamara Andrejewna  zur Direktorin des Colleges. Sie hat einen großen Beitrag zur Entwicklung und Vervollkommnung des Bildungssystems des Orjoler Gebietes geleistet. 1996 begann man Studenten in der Fachrichtung  Fremdsprachen vorzubereiten. 2002 wurde Kaznatscheewa Galina Anatoljewna Collegeleiterin. In diesem Jahr war das Museum des Colleges eröffnet. 
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Im Jahre 2003 wurde die Fachrichtung Informatik gegründet.

2007 wurde Schadrina Ludmila Iwanowna 

die Frau Direktorin des Colleges. Sie ist ein richtiger  Spezialist ihrer Sache,  Lektorin  der höchsten Kategorie, Kandidat der pädagogischen Wissenschaften,  Dozentin. In unserem College gibt es ein schönes Museum, wo alle Besucher sehr viele interessante nützliche Informationen aus der Geschichte des Colleges bekommen können.


ПРИЛОЖЕНИЕ 2
ТВОРЧЕСКИЕ ПРОЕКТЫ АКОМЁЛКОВОЙ ДАРЬИ 

	Mein Lieblingswort im Deutschen
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Im Deutschen gibt es viele schöne Wörter. Aber mein Lieblingswort ist «stolz». Zum ersten Mal habe ich über dieses Wort aus dem Roman von I.A. Gontscharow «Oblomow» erfahren. Herr Stolz war eine der Hauptpersonen dieses Werkes. Da Herr Stolz zu anständigen ehrlichen fleißigen Menschen gehörte, rief er positive Gefühle bei mir hervor. Dieses Wort klingt auch sehr mächtig und stolz. Wenn ich dieses kleine schöne Wort höre, scheint es mir, als ob ich das Gefühl des Stolzes habe. Ich meine, dass der Stolz alle anderen Menschen in erster Linie vor Erniedrigungen,  Beleidigungen schützt. Ich möchte  den Familiennamen Stolz haben, weil dieses Wort mir die Überzeugung in allem gibt, was ich mache oder vorhabe.
	Elfchen

Deutschland!

Du bist

ein schönes Land!

Ich bewundere dich so

herrlich!

Deutschland!

Deine Sprache 

Ist sehr schwer.

Ich studiere sie aber    

fleißig
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Deutschland!

Deutsche Dichter:

Goethe, Schiller, Heine.

Alle lesen ihre Bücher 

Gern



	Weihnachtsreim von den Heiligen Drei Königen
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Auf dem Weg nach Bethlehem
Pinkelpause auf der Pilgerfahrt
Auf dem Weg nach Bethlehem
konnte man drei Weise sehn
aus dem fernen Morgenland
mit Geschenken in der Hand.
Auf dem Weg nach Bethlehem
blieben die drei Weisen stehn
aufgereiht am Wegesrand,
jeder öffnet sein Gewand…
Warum machten die drei Weisen
Halt von ihren langen Reisen
vor dem Stall in Bethlehem?
Wie hat man das zu verstehn?
Es war so, dass die drei Weisen
kamen, um den Herrn zu preisen.
Doch vorm Stall in Bethlehem
mussten sie erst pinkeln gehn.

	Сказание о трех волхвах

По пути в Вифлеем                             можно было видеть трёх мудрецов,                                  Идущих с Востока с подарками в руках.
По пути в Вифлеем вдруг встали они        в ряд у обочины
И распахнули свои одеянья.
Но почему волхвы решили остановиться перед длинным походом в Вифлеем     перед старым заброшенным хлевом?
Как должны мы это понять?
А было просто всё на самом деле.
Три волхва шли восхвалять Христа,
Но перед хлевом в Вифлеем                    по обычаю старейшему               Предстать волхвам, очищенными нужно.


ПРИЛОЖЕНИЕ 3

RUSSUSCHE DICHTER AUF DEUTSCH (РУССКИЕ ПОЭТЫ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ)

Sehr viele russische Dichter machten literarische Übersetzungen der  Gedichte von  weltbekannten deutschen Dichtern und Schriftstellern. Das sind Puschkin, Lermontow, Block, Shukowskij u.a. Wer kennt nicht das Gedicht:

Не знаю, что стало со мною,

Печалью душа смущена -

Мне всё не даёт покоя

Старинная сказка одна. (Левик)

Das Originalgedicht hat Heinrich Heine geschrieben. Es heißt "Das Lorelei-Lied". Aber auch russische Dichter und ihre Werke sind in der ganzen Welt  bekannt und beliebt. Sie klingen  nicht nur in der Muttersprache, sondern auch im Deutschen märchenhaft schön. Wir möchten euch einige berühmte russische Gedichte auf Deutsch vorstellen, die ebenso gut wie  im Original sind.

	Ich liebte Sie: Vielleicht ist dieses Feuer

In meinem herzen noch nicht ganz verglüht;

Doch Ihre Ruh ist mir vor allem teuer;

Durch nichts betrüben will ich Ihr Gemüt.

Ich liebte Sie, stumm, hoffnungslos und schmerzlich,

In aller Qual, die solche Liebe gibt;

Ich liebte Sie so wahrhaft und so herzlich, 

Gott geb, dass Sie ein andrer je so liebt.


	Я вас любил: любовь еще, быть может,

В душе моей угасла не совсем;

Но пусть она вас больше не тревожит;

Я не хочу печалить вас ничем.

Я вас любил безмолвно, безнадежно,

То робостью, то ревностью томим;

Я вас любил так искренно, так нежно,

Как дай вам бог любимой быть другим.

1829 А.С. Пушкин

	Ein Augenblick ist mein gewesen:

Du standst vor mir mit einemmal,

ein rasch entfliegend Wunderwesen,

der reinen Schönheit Ideal.


	Я помню чудное мгновенье:

Передо мной явилась ты,

Как мимолетное виденье,

Как гений чистой красоты.

А.С. Пушкин

	Weiß glänzt auf blauer Wasserwüste

Ein Segel fern am Himmelsrand.

Was sucht er an der fremden Küste?

Was ließ es an der Heimat Strand?


	Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом!..

Что ищет он в стране далекой?

Что кинул он в краю родном?..

М.Ю.Лермонтов

	Einen schuf er aus Stein und den andern aus Erde

Und aus funkelndem Silber mich!

Verrat ist mein Werk – und mein Name Marina;

Vergänglicher Meer-Schaum bin ich.


	Кто создан из камня, кто создан из глины, -  

А я серебрюсь и сверкаю.

Мне дело – измена, мне имя – Марина, 

Я – бренная пена морская.

Марина Цветаева

	Bild, schön ohnegleichen,

Lieb mir und verwand:

Ebene, du weiße,

Vollmond überm Land.

Licht der hohen Himmel,

Schnee – ein Funkeln, zart,

Und der fernen Schlitten

Einsam stille Fahrt.
	Чудная картина,
Как ты мне родна:
Белая равнина,
Полная луна, 

Свет небес высоких,
И блестящий снег,
И саней далеких
Одинокий бег.         А. Фет

	Es schneite, schneite auf der Welt,

In alle Lande.

Die Kerze brannte auf dem Tisch,

die Kerze brannte.
	Мело, мело по всей земле
Во все пределы.

Свеча горела на столе,

Свеча горела.     Борис Пастернак


ПРИЛОЖЕНИЕ 4
KALENDER 2013 „MEINE HEIMATSTADT ORJOL“

	Orjol!

Du bist 

Eine schöne

Stadt!

Ich liebe dich

So 
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Sehr!!!
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ORJOL IN DER NACHT

                                    JANUAR
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	Michael-Erzengelkirche

                                                            FEBRUAR
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	Am ufer der oka
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                                                              MÄRZ   
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